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Forord


Det japanske haiku, som består af 17 on (dvs. 17 lydenheder eller stavelser) fordelt på tre linjer (5-7-5), er en af de korteste digtformer i verden. Et godt haiku er et hurtigt ”rids”, der i få ord forsøger at fastholde et sanset øjeblik. Ofte vil der være en form for sammenstød mellem to udsagn. Det kan fx være en varig tilstand, der står i kontrast til en flygtig situation. Ethvert klassisk japansk haiku indeholder endvidere et kigo, dvs. et ord, der henviser til en bestemt årstid.


Det er derfor en oplagt ide at forsøge at skildre et år i Japan ved hjælp af 366 haiku – ét for hver af årets dage. Derved afspejles også den vigtige filosofiske erkendelse, at alt her i verden er underlagt forandringens lov.


Først er naturen behersket af vinterens frost, og mennesket føler sig isoleret og indesneet. Så smelter sneen, og snart står naturen i knop. Blomster og blade folder sig ud, og for en kort stund forenes jord og himmel i frugttræernes blomstring. Men inden længe daler kirsebærblomsterne mod jorden, og verden ligner igen sig selv. Forårets svinder, og vi mennesker fyldes af vemod over livets flygtighed. Dog venter nu sommerens rige fylde med lange, lyse dage og et aktivt udeliv, hvor vi møder insekter og dyr tiere end ellers. Så følger høst og ikke mindst beundringen af høstmånen, den fuldmåne der ligger nærmest efterårsjævndøgn. Snart derefter falder bladene, efterårsblæsten varsler at vinteren er nær, og mørket breder sig igen. I december falder vinterregnen, inden regnen kort før nytår går over i sne.


Årets gang følger nogle evige, uforanderlige love, men er samtidig underlagt den bestandige forandring. Det er netop dette paradoks, der er selve kernen i haiku, og derfor egner denne digtform sig så godt til at tegne små rids af naturens dobbelthed, dens evighed og dens flygtighed.


Bogen indeholder haiku af Japans fire store haikumestre, Basho (1644-1694), Buson (1716-1783), Issa (1763-1827) og Shiki (1867-1902), som jeg her har valgt at supplere med Chiyo-ni (1703-1775), den store kvindelige haikumester, der fortjener at blive husket sammen med sine mandlige kolleger. Der er flest haiku af Basho og Buson, som hver dækker cirka 30 % af årets dage, mens Chiyo-ni, Issa og Shiki tilsammen dækker de sidste 40 %.


Jeg har i mine oversættelser holdt mig til haikuets trelinjede form, men ikke til reglen om de 17 stavelser, idet jeg i stedet har tilstræbt en så ordret og mundret oversættelse som muligt.


Nogle få japanske ord har jeg valgt at lade stå uoversatte. De er skrevet med kursivskrift og er alle forklaret bagerst i bogen.


Niels Kjær




366 haiku




1. januar


Nytårsdag –


jeg husker min ensomhed


en efterårsaften


Basho




2. januar
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